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	Materia / Módulo
	LATÍN

	Curso / Ciclo
	2º BACHARELATO

	Profesor/a
	Antonio Carballude Barros


	CONTIDOS     (temporalización por avaliacións)

	Primeira avaliación

1. LINGUA:

Morfoloxía: Repaso de morfoloxía nominal, pronominal e verbal: excepcións e uso do dicionario. 
  Sintaxe: Repaso da sintaxe casual. Aplicación práctica en textos adecuados. Sintaxe da voz pasiva. Sintaxe dos graos dos adxectivos.

2. TEXTOS: Iniciación a tradución de textos clásicos de pouca dificultade. Fedro: Fábulas. Xulio César: A guerra das Galias.
3. CONTIDOS CULTURAIS: Inicio ó estudio da Literatura Latina: Visión xeral de épocas, xéneros e autores. Fedro e a Fábula. Orixes da civilización romana.
4. LÉXICO E EVOLUCIÓN: Etimoloxía. Regras básicas de evolución. Palabras patrimoniais e cultismos. Palabras latinas de uso actual.
Segunda avaliación

1. LINGUA: 

Morfoloxía: Infinitivos, participios, xerundio e supino. A perifrástica.

Sintaxe: Oracións subordinadas substantivas, adxectivas e adverbiais (I).

2. TEXTOS: Xulio César: A guerra civil. Cicerón: Catilinarias.
3. CONTIDOS CULTURAIS: Oratoria: Cicerón. Historiografía: César e Salustio. O marco histórico de Roma: Monarquía, República e Imperio. O sistema político en Roma. O cursus honorum. As clases sociais.

4. LÉXICO E EVOLUCIÓN: Etimoloxía: raíces, prefixos e sufixos latinos nas linguas modernas. Locucións latinas de uso actual.

Terceira avaliación

1. LINGUA:

Morfoloxía: Verbos irregulares, defectivos, impersoais. Verbos depoñentes e semidepoñentes. Adverbios. Preposicións. Conxuncións.
Sintaxe:Oracións subordinadas adverbiais (II). As oración interrogativas indirectas. Concordancia temporal. Estilo directo Vs. Estilo indirecto
2. TEXTOS: Virxilio: Eneida. Plauto: Mostellaria.
3. CONTIDOS CULTURAIS: Poesía épica: Virxilio e Ovidio. Poesía lírica: Horacio e os elexíacos. O teatro romano: comedia e traxedia. O legado de Roma en Hispania e Gallaecia: o urbanismo e a vivenda. Relixión e mitoloxía no mundo romano. Os espectáculos públicos. O dereito romano.

4. LÉXICO E EVOLUCIÓN: Vocabularios específicos das materias do currículo do alumnado: filosófico, científico, médico, astronómico, etc. Aurea dicta: frases latinas de uso actual. Locucións latinas de uso actual.




	OBXECTIVOS

	1.
Identificar os principais aspectos e realizacións culturais de Roma, prestando especial atención á literatura, ao dereito e á arquitectura, e recoñecer os elementos desa herdanza latina que permanecen no mundo e na cultura actuais e consideralos unha das claves para a interpretación deste.

2.
Valorar as achegas do legado cultural de Roma, especialmente da literatura, o dereito e a arquitectura, como elemento integrador de diferentes correntes de pensamento e actitudes (éticas, estéticas) que conforman o ámbito cultural europeo ao que o alumno pertence.

3.
Desenvolver o sentimento de pertenza á unidade cultural que é Europa, en cuxa base está o mundo latino, con actitudes de tolerancia e respecto cara os seus distintos pobos e cara os doutras zonas do mundo.

4.
Identificar os principais cambios na evolución do léxico latino ás linguas romances de España, contribuíndo así a un mellor coñecemento e aprecio desas linguas por parte dos alumnos.

5.
Identificar a orixe latina do acervo léxico das linguas romances faladas polo alumno, así como os principais procedementos de composición e derivación do latín e a súa pervivenza nas linguas romances.

6.
Recoñecer o papel integrador do latín en distintas áreas da ciencia, a filosofía, a historia, a literatura, a arte, a arquitectura e, en xeral, na cultura e a historia de Occidente.

7.
Coñecer e utilizar os aspectos fonéticos, morfolóxicos, sintácticos e léxicos da lingua latina, aplicándoos correctamente na interpretación e tradución de textos orixinais latinos.

8.
Reflexionar sobre os elementos fundamentais que constitúen as linguas e as súas influencias mutuas, recoñecendo as relacións existentes entre as estruturas da lingua latina e as doutras linguas que derivan ou foron profundamente influídas por ela, ademais dos compoñentes significativos desta herdanza, contribuíndo con isto a ordenar os conceptos lingüísticos propios do alumnado.

9.
Analizar e interpretar textos diversos, traducidos e orixinais, mediante unha lectura comprensiva, distinguindo os xéneros literarios, as súas características esenciais e evolución, e analizando a estrutura lingüística, o pensamento e a ideoloxía que neles se refrexan, con una actitude crítica ante o mundo latino e o mundo actual.




	METODOLOXÍA

	A base das clases será a tradución de textos, tradución que o alumno ten que preparar na casa, para, despois, realizaranse na  clase as  correccións pertinentes, así como os comentarios estilísticos, sintácticos  e histórico-culturais que se consideren oportunos. Comentaranse tamén todas as cuestión relativas á etimoloxía das palabras, así como a súa evolución fonética.


Nas explicacións e comentarios sobre a tradución deben participar activamente todos os alumnos e alumnas, confrontando as  súas ideas coas dos seus compañeiros, co fin de fomentar e desenvolver a capacidade crítica de toda a clase.

As clases reservadas á tradución e comentarios iranse alternando con outras reservadas para a explicación dos temas culturais. Para a exposición destes temas farase uso dos  materiais  audiovisuais  e informáticos dos que dispón o Centro.




	CRITERIOS E PROCEDEMENTOS DE AVALIACIÓN E CUALIFICACIÓN

	Os procedementos e instrumentos de avaliación que se van aplicar son:

· dúas probas escritas por cada trimestre que poderán versar illadamente sobre cuestións de legado, léxico, lingua e textos, pero que irán integrándose progresivamente para desembocar en probas escritas sobre un breve texto orixinal, en torno ao que se desenvolverán cuestións de cada un deses catro apartados.

· Ademais, os alumnos realizarán  traballos sobre lecturas de algunhas obras literarias latinas (de Cicerón, Ovidio, Plauto).

Criterios de calificación.

As cualificacións que se reflictan nas avaliacións daranse con números enteiros. Cando a media obtida conteña decimais, contarase ata as centésimas, de tal xeito que redondearemos á baixa as cualificacións con decimais inferiores a 45 centésimas e á alza as restantes. Así, p. ex., unha cualificación de 6,38 redondearase a 6, unha de 6, 52 a 7, unha de 6,44 a 6 e unha de 6,45 a 7.

Á hora de avaliar ao alumno terase en conta o último control realizado. A nota dos controis anteriores e as notas obtidas polo traballo realizado en clase matizarán a nota de avaliación.

A nota final que cada alumno obteña será a media das cualificacións obtidas en cada avaliación.

Caso de ser negativa esa nota final realizarase unha proba global obrigatoria antes da avaliación final, co fin de ofrecer unha posibilidade de recuperar a materia. Esa proba versará sobre todos os aspectos da materia explicados ata o momento. Se o alumno non acada nesta proba a cualificación mínima de 4,45 cualificaráselle negativamente coa cualificación final obtida no curso. Caso de superar esa proba (4,45 ou máis), a cualificación final será a media resultante da cualificación obtida na proba e 5.
A esta proba final poderán presentarse voluntariamente a subir nota alumnos con avaliación positiva. Caso de que a nota obtida nesta proba fose inferior á media positiva xa acadada, non se terá en consideración a cualificación obtida na proba global; no caso de obter unha cualificación superior, a cualificación final será a media resultante da cualificación positiva xa obtida no curso e a cualificación obtida na proba.



	MÍNIMOS EXIXIBLES PARA OBTER UNHA VALORACIÓN POSITIVA

	Consideramos que o  alumno acadou os contidos mínimos esixibles cando demostra que entendeu globalmente o sentido dos textos propostos para a tradución e non cometeu erros graves nas análises morfosintácticas ou nas cuestións de carácter cultural, tales como: confusión entre o sistema nominal e o verbal, confusións de persoas e institucións...




